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Wit i [ 2 5 1 0 MU g (R 56 1 SORGBOR B 1 F e o A AL 2 1A R A B s
SMBERTE IR R Z — o AT S T — AL BT, 10 5% A A ARAE , 37 5 R A0 B, 5%
AT B ) B AR A A 2 RO R R, W LA RS A AR AR S S v A A T B ) B A L
DA, B RSN A R

(—) EXREFERE

KTFFATHIRIE , PohE A AR AIER . HA R Qs & BlFER Al S s o
i) (neologism ) J& it 14 1) 5 ARAFH % S EA WL VA HE— 20 2 i TR 9 2 S, 3R R 2
— BB B BN A TE 5 b A R 7 5 ) oy T TR AT T TR A ok iRl e — A AR
OB SC B R R A o QTR I , AT r A 1R S — I T T AR R AR TR A R
SE VA, Al LU AN ] DU o X TIRATIR I AUE , S0 ieid U BA AR Ml 32 5Kkt ik 2
TE—E RHY BT T i 8 i e 3, At Bif 2 0 UL IR BTG BT 3045 R I 24
FEY) AR B HE S T BEAT AR ) el A IR TRAT IR Y TR BRI U5 R Aok
iR IR AT ST SR L, AT RUEAA A AR R R3S, ARBIESE P B IRAT B IR I 10 4FR Al
PR A A i A i g ) b R DU BT A o

[ R )82 AR AR IME A BB S A58, AR RSB 2 B AE 33 1 1 (11 ,200241)
(4 A ] EZA RS 5 H b E 2 SO 983 S 2 BOR DI (5 A 45 : 17BYY055) o

(D Newmark Peter, A Textbook of Translation, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2002, pp.140-146.
@ ZFEE(FREHIARE T SR A , GRSCEB) 1997 455 1110,

® WA (WATIHR AU SVINE) , G SA 24410 2002 4555 2 0]
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e RITERFFR(YFRALAFIR) 2018 £5 6
BHIPE A AT 42524 (acceptability ) 7145 3¢ [ {4 <7 5% 28 K ( Denis McQuail) B R AR BE 2

o B IPR A0 l 2 M S W 98 3R] 1 PR3 517 (iintretextual coherence) , RIVESCWA UM 42523 Fir BRA% , 76 1%
AT SCARTE BT o B B o @B AR BIF S v AT 8 52 M 8 T 1) T8 2 Xt M 4 2o Rt e, 7 o i e
B HHIR T AR bSO 2R 2B, Wi B R, BE IR ATE [ 2¢ H AR AR I B A A

(=) FRESERMEXIER

B S e S B, BN SR EA & B SO SO G 1R, B R R SO SCRIEE, T
PEA BRI + S PYRIFR Ty XA % A 3 ( Culture Specific Trem) @, YRI5 I SO E A TN 3 ATE K
wh2s BN RITE L i SC A as ik, BT LA, SO & A AT 2 B A e U R e P P P K T R At
FE - MRS IR A RS R B A At b, B T PR A B SS BRAT Oy, o AR A HER R JE M, HE B R K
()35 5L AR SZBR BT AN IREL , T2 B T 1 — RN AT , /MRS N A TESE PR i) — A~ 0o B
SEAL) O Eh T URE T RN A GBS 140 B G5 R (AN ), 5% ) — ) 376 XUy B A 11 2 ST BB AR AR [
XFPE B 1) 22 S 2 S BORA TR B e R AR S S P R RN ) B G TR B IS A
fili b, 258 Fakpin) B TR B DR R AR B8 I O 1Y B AR SCAS SR CRinl i P T 2
SCA AT BRAREFEE AN HARSCAS 3 ST Mo B B TR B e X Se AR T 3R WA TE S PR O B IA N 2R
Wi o VBB P SO AR BRI AR PR AT I A A 7 R ) M 1] ) 25 S A T BEARRE R

B X AE T SCAL R T AN AE B8 A AR [R) SO b 57 1 A 8 1), I v SR i 4 T S Pa R Al
Sy BT o &0 SRS AEWE ST b 20 WL R A v, T 8 38 7 48 LR 3] R0 7 R A T
SCTEPGRIAR AR OR B U TE SO AR W 4 iR ATE Uk R W RO R B, SR S T R 8 R ek ((conservation
strategy ) 1% % #e 5 w6.” (substitution strategy ) o FITiE O B8 SEME , RICR B8 PR 75 (10 47 a0, i 15 5 46 S s B LAY
B ATE AN 2 B TE IR AR R 1 )Y MR8 U B 5 AE B (B8 (R B, T LK 19 o 5 s 401 4k A [
B, IR B SRR : B % B PRI AR R 4 B PN IR R IRIR Ak R B E B
PEVEPERIEL . AT TR E TR B RS R R TR R, Hrh R N B, S R RS
T & AR N RHE s PR 180 M FE IR A8 5 R RO SO R AE , R B OR 7 50 0 2 S8 [ 48
BEAIE IS LA B ARIRIE 1 S LA T, LR B4R J5E S50 L H Y.

(=) HEHARIRK

KT (8 TR ST, 2878 1 v B 00 I 2 A R R AR 27 51 SCR 5| (web of science ) Hr, DL rin]”
(neologism/new word ) Fl“ FiF" BE “ HL15” (translation/interpretation ) Shy 3¢ #E 1R HEF7 4622, & P E N AH
KAZO ST 139 5, EAMHICAZ OB SC 207 F o B N8 S T 2 5G I HE AN B — S8 i 7 A W] B
W ISR | 0 RO DG T, (51 0, 4] T ffy Ak SRS R 1) B v 1 SO P 22 RO, A e A
PEATE B I B B2 AZ , J)sRam b inid: SR e R 55 5 R LR IR AT e 70 40 BRAR T i) 1) P RR D EL R
A SCHR T S BRI S AR R SR T 5 AR > . ISR 5 i R AHORIIF R R 2 R T2 52 7 L 4250
MBS SRR R B s T AR W

@ PO (FEHEF AR TR RRNEEANE( E) ), CEIBRHTE 5 1998 455 2 1.

@ Nord Christiane,, Translating as a Purposeful Activity : Functionalist Approaches Explained, Shanghai: Shanghai Foreign Language Educa-
tion Press, 2001, pp.32-33.

@ Aixela Franco Javier, Culture-specific items in translation. In R. Alvarez & M.Vidal(eds.) , Translation, Power and Subversion, Shang-
hai: Shanghai Foreign Language Education Press, 1996, pp.61-64.

@  Gutt Ernst August, Translation and Relevance; Cognition and Context, New York: Routledge, 2014, pp.25-26.

® [EIAHEK - Pl (RPEES8 T8 5 0 ) (Introducing Translation Studies: Theories and Applications) , 25 KX\ Z:3% b5t ; 4
IEEE ST AR, 2014 48 55 16 T,

®© ki OME B RIE) AU EB Tl i At , 2013 47,55 202 T,

@ FEEE(EFEMERA B, RERHE #2004 4255 8 1],
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ERRF P E Y TR AGE 0 THREET L

ISP T R T — 2, B T A A PR R R 1) S 5 SR ) B SRS I S VAE [ SR i)
FHPERIF T I B5 AU 322 R 2R 2 S5 AR X 1) B B AT AT 2 . e ik BIR T Bk Ty
RS A SRR AT TR T SE Ik AT U5RE S SHIERE S Tk

S E N AP IAT WFFE IR, B0 DUER AT i) (8 B3, 7E 3 TR B T JR O T O nT 3632 PR Y SEIE
P, AR B, o m] LR A B N SEUER S AN L , 3w B R R T ST B Ak

— R &t

(—) HARE&A

ABIFFE N ZEALR (AN 5206 5 BT e D0 F 50 T AR ot B 30 5 S0 TAE R R 4) AT
SEREBTA R, e S b A i B AR R B R 1 20 ANIRAT RN ISR R o X S I R S i
A s SR BAT AN [F) SCAR AL, AEAE 2R RT: , IS AMEEOCTE , BA B m i BIRDF AN A . 31X 20 i
PRI A AL 2 AR T 3, A4 - WU B 07 “ BRUE” D77 R R R e R R
SRR MR A R T B LET BRI WAL L R A 45 )
CHRET . WS E EAR R A R -

(1) MSZARBYSABE A, DR WA TR iR & A ek A T He 2 VR AT 7 4632 BE SR i iR A 47

(2) Bzt fem REA A AR SLRIRAAE 7 252 R IR AR IS 5 TE 5L A T AP 1) Gk 7

(3) MEZARHE K, W ek A 7 ) 98 MR O ik, i v LR 2 RO

(Z) ARAZE

FEBPEF A + A338 FRAIESC R MERAVE AT BRAR I B0 45 B I , 8500 N BZE i 8 T AE PR A
TEEE B SOV b o BESCRIAZAFAE ST T 5 AN B SR SRR B 1555 [P 8, 173X 24 v 2 ) & 30
AWM, L R BRI PEAR R (03830 523 HLE BB BH (AT A R EURE . g H R
Bl AT HE 2 PR R A R e T s T i R A 1 TR A A RN E 00

BET AR BIE A HIFFE R T 18] S8 Ry BR8] A5 AN AT DR BE D7 R B R A 7 0, i R R 3
A S5 E NGOG DUE ST REE R S . TERE BT B B ARIES 4~ 5 R T
rh A SCHREA b B SCRE I, I OB AE — 1Y R GBS b 5 T R A AR R 3
M TR B s A I B R M PRIA 45 th AR A B o i an ™ wh B R G —n] , ()46 (Rl R B e AT

refers to a group of middle-aged Chinese women who are deeply influenced by Chinese

tradition, willing to serve in the household and concerned about daily expenses in a developing society. They
were pushed to the forefront in recent years due to their collective behaviour or great purchasing power in many
aspects. Especially in 2013, thousands of them rushed to buy record amounts of gold as an investment around
the world when the metal’s price slumped.
TEZEIT P H G E Y SME A B B2 : © Chinese aunties” /€ H[E H 4z ) , “ Chinese dama” /{2 /K1 H
) , “Bargain hunting middle-aged Chinese women”/H7[E [, “ Big mothers” /{ f&/R 1 H R ) , #k & &t n]
A A IS A B9 HAW IR (other words) o H /o BRIATERERHIH : 1 prefer  , because @

@ Ferreri, Silvia, Loyal to different exclusive masters: language consistency at the national and supranational level, Statute Law Review,
2016(7) :pp.172-181.

@ Pilkington, E. et al, Sources of phoneme errors in repetition ; perspeverative, neologistic, and lesion patterns in jargon aphasia, Frontiers in
Human Neuroscience, 2017(5) :pp.1-3.

® Nida E.A. and Taber C.R, The Theory and Practice of Translation, Leiden: Koninklijike Brill NV, 2003, pp.163-168.

@  WREAR A RPRIBERS SRR, e R EH IR B e K E i B & B 1) 4 , b M E 1R G WL 3 o
DR EANSER BRI B 22 A AR BRI PR AN R 24 2 5 T Bk GET  FE st — gl
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(=) AEXSK

N FRDUE AT H I S B Al s PR AR BE , A TR T8 N BT R R AR B e A TN B R AT T R 45
P . PR R A IR 1 25 B TR K24 B (St Olaf) JETERRE AL 244 A SRALZRINTE K~ 2 fin* China
Program” ff) 100 44 3¢ [l KAz FEAR AR IO LIS A R~ ) DUB I DETE A BHE Y B 224 80 A K
RN RAAIGE A BB 22 32 LA RAERRMIR 2 PG 7 [ P BeAT 2010 S 0 43 Ao XbRAe Y
B 2 SO RIS T AT T 223 4RI I, X 2 B KA Be 2 A2 i i Google Form -5 X2 Je K211
“FHEFF Survey Monkey V-5 AL T RIS . [BICA AR R 118 4y, A1 A0 T-45 259 fiy o BB H AR
BAE 18 2 50 % 2 (8], “E I MAS B A BT LAANEE o AT TORAERAS v AR T, 00 2 — Nid — o
DU, FA 38 LAE P ARG T 3 2 6 47, DURFERMIBAS o A1 5 2L 5Bt G o 56 [ 26 B R 2 e AT
RRPH A 27 VU P38 1] P e A 2804 S L 00, A v [ 4k e 0 BT 1

= RAEERKREEST

(—) AELR

el Py —AEZ2 1 0] 5 A R TR, 28 E R T SPSS X [ 45 Rk AT T8 B g it. BT
figt, IESCOCRE . 20 AN i) nT e S PR I3 fo e AR I TR 2% (3R 1), A ik i 32 A DI LR 5. 36 1
Wl R I PRIL LR B 5 IR T R N 2 D R R T 1

®1 20 MERATERATERZ MRS HRIFER

AT B E R E R/ B BT % AT B E S E R/ Bl BT
1. Bk ant tribe/45.5%/ B % 11. #3524 | primordial qi/25%/ B i fn & &
2. B mortgage slave/40.9%/ & ¥ 12. W4 Internet celebrity/57.5%/ 8] 1,
3. Fl 4 Other words/Spinster/32.9%/26.1%/ [&] 1, 13. nf A& complain/71%/ & ¥
4. B4 no-frills wedding/25%/ [&] 1t 14. % awesome/42.3%/ & %
5. R T migrant worker/39.8%/ [& 1k, 15. E W violence against doctors/42%/ &%
fraudul laim fo ion/23.5%/ i B
6. ;[_( ﬂ% tomboy/82.5%/ ]ﬂ ’TJC 16. Ejﬁ% rau 1;\ent claim for compensatio % ﬁ@%:
R ERES
bargain-hunting Chinese middle-aged woman/ s corrupt official living in China with their families
7. b E A | BRSNS et v 17. 8% P e e
32%/ fi T M B F residing abroad/43%/ fif # It & &
8. += nouveau-riche/37.5%/ [&] ft. 18. & =¥ )L # | left-behind children/56%/ % &
. . istered hukou ( China’s system of household
9. % act J44.3%/ % % 19. 2 Hreets )
KM | act younger R P registration )/70.5%/ % 3% i
10. %1% 214 | WeChat red envelope/67.1%/ B ¥ 20. #414, | red envelop fever/53%/ B % fin 4 2 J& PE 3

(Z) BRSO

PEAR R, th T2 UrE BrbiE S A R OEARZE R A R, 20 ASDUBFRATHTA A4 ik 1A
N, S B B HCE I AR, B WE— Rl Rk RE BRI T A NI T IR, © O B SR ™ 0 e 3™ A
P2 BB PRI R A R o A 1 7, 20 AT i) 12 32 32 dc vl ) 198k PP 4% AR I3 0 A T O 3 R T o
FUBI (CF5 5 R REZR 738 MU TR (6/30% ) (TP (5/25% ) (S BePE B (3/15% ) VI (3/15%)
EREMRIEIER (1/5%) EHFME(L/5%) HEMEE(1/5%) o W32 158 3R A bl )20 51 0
Horpi gt o LA oDUT" B BHIE D ] , 2E4% U] g5 g 9 2 R I [R) AL Bl I4 19 tomboy (82.5% ) , A
BAA gL A2 1" (acceptable) , “ Bk P AR TR (a generally understood term) , “ Jifs e i
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A LE” (most commonly used term in English) , “ 55 J5/A) A 1EEE " (fit with the context of the sentence) ,
“H i H o % 3 XA 1R)1E” (the most fluent and non-racist word ) 5%, fIf LA, tomboy J&“ &N T 315
HhR B R (R ] B B A X SRR, AR B T R, T, NS AR A 1 BE R A mT B 2 —
PR o BB BT LS SRR R E , ST RE A 3L i IR 5Z

IAH, 20 ASHriRl Y 83 FiFE A 13 FiFk AT HEI B A LA 0 SRR, e A\ Bl i v 1 Rk
ISR/, BT “ &I T 7 /tomboy, “ B 17 /unregistered Hukou ( Chinese household registration
system) | “TH-f#” /complain . “ f{ {5 21 £ " /Wechat red envelopes . “ {21 f1” /red envelop fever “ £l /In-
ternet celebrity . “ 857 JLFE " /left-behind children , “ %" /ant tribe . “ 25 ffi” /act younger ., “ #£'E "/ corrupt
official living in China with their families residing abroad . “ %5 }7”/awesome . “ E[fi] " / violence against doctors .
“FI” /mortgage slave, 15 52 1 & 1 H 5] 43 7 82.5% ., 70.5% . T1% ., 67.1% ., 53% . 57.5% . 56% .
45.5% ., 44.3% | 43% , 42.3% , 42% . 40.9% . V1" Fi <y )L R B, 4552 JE e = IR 1R A2 left-behind chil-
dren, ZiFEFTRX —HFME TEER HIETTE” (It seems the most accurate. This answer sounds the
most Americanized. It is concise. ) , T H BE/& 15 H 33X — BB “ Wb 577 A0 PR AC T SR i TG 25 2 J8” ( Parents
who seek to find work in the city don’t have enough time to take care of their kids due to the harshness of their
job. Tt might also imply they were abandoned ) S5 )2 & Lo T LAIHTRIATT A8 & L0 30 Ay 3], 30 245
B C T =08 SCAEZL R 5 | U 1 00 A — BEN 2R ) o BAR HAT 44.3% 2 U5 & 148 T act
younger , {HJEAIt 5 T HEA 5 WL play cute(18.2%) o ZUi& FNZFL T younger (4F42) B2 1
LT Y cute( P] ) BETE 41 HiiiA X — ABEIFAE” (younger can more adequately depict the behavior of
these people than cute) , T H “act (77) 3 Z 5 & W XY pretend F play ({245, 25 ) 55 & W ( Pretend
and play seems derogatory and act is a neutral term) . FJ UL, 2032 15232 1 RV R BR T 20k A0 VA 4 1
TEAPE RIS AR im i YA A T . Byl BB — € #R T SR RBARAG Z AR 4% o

ERER X 13 A2 B e m PR R T B R4 5 (BB AP AEI T 45 B VTR 4 R 28
BRI T DT RLLT 25 )7 X 4 DS INRE BT A A/ N AR, FLRE S B e PR Y
SER TR BAREIE A R R R TR O A B i DA R BE A B K iR, B 2%
CERETC L BRI AN, A TR 52 T e P IREE R T DR B SRR, LA R A A EE
BN IE P LR B PR . T HRE T SRR A R B R IR RE T E S D R AT R %
PR Hb ] st 2 1 2 5% T /% Bk 155 corrupt official living in China with their families residing abroad
(43%) o MRAETEA XS A BRI IR, BR 25320505 02 “ X A i E it 8 7 (most accurate description of
events) \“ FIHE M7 (clearest) A, 75 Ah—A> F B JR R & “ Bl 1R1R 16 ” (prevent confusion) , R Ay B 3%k
GBS naked I8 nude #i 2 iE AHE“BRE” X —HHAR 5 Bk 2" R R B — &, # il TIZARTERY
EPE

Ty HNEA PIRE OMARE BE R an OE” R RS PSR R AT IR A7
T PR, BARERE I AL B4 T 20% F11 45.5% 22 [a] , {F S HE 2% 56 A 10 B35 7 2008 0 2 2ol Hi 2
SITE TN & BT, a0, WO — i) e B B A s T R 2 AR AR SR Ja A 5 M iy =
ASE[R]E (R B R 55/ HERE ) U5, T 2009 4R TR, B R EETE “ant tribe” (45.5% ) IR Y
“ant clan” (43.2%) , YR A] T HIERIFE , WE S BN S TE T wibe” F1“ clan” (YIRNE N & o 21K
7N “tribe B H A S JEAFEIRTT B, 1 clan 185 ASGE KA 3147 (tribe usually does not live in cities.
Clan can not be used to describe animals) . %5 —Z&E 12 “ other word” 2257 J&¥ 5 i3y . U0 bl & ” —ia] Y 15
15 ,32.9% 152 V5 N K BT 45 e P s 4 NI Y38 spinster, lefiover woman S5 55 Iz SC, PR
BOHH AR AR G — AR . f ] WL, ZERIPEDGE S AT B i) i, AN E 2% [0 5 2 0 X 45, 38 %
BT EE M EVIEE S S m SFHAD 2
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m # % % M

i PLEBAE A, AR LT LUK B

L. #IE AR S FNTE 6 SACIE I, AT A F,

DL RS2 AR A S 5 2R s, AN () 08 SCAG AR T B e Bl i) ] e sz Ve AR T B AR O A 3R
I8, S AR H HREAS e BGRAREE TP ATA]  BVANSRAZ A B i I g 15 B U EUAR B LB, T B
It AT R BRI 57 5 7 AR IR B ik i, I SCU A By W 52 o TE IR A ) oAy
BE R A 48 BB A h S U TR B T LA 1Y, AR SRR TE TR S N R AN SUBAR B —E R 2
BRI A TR BE A SR AL 2B IR s G R B, ™ L™ il Lo 7 BRI 527 Rl
7RI AR K B SCRIR S ARTEBRAR b — AN 2 R R R AR, DL T B BR TR | L M
SCLIEPEREATE DI 1Y SR I AT B 23k o Rt , o IR B 38 325 1 45 1 13 S B
%%,

2. ERIBLIFENBZNER T TR RGIFEILE ARG RS, LR AF% FFEAR
BT BB AT BB L R R R AR R R IR R E R,

TR [P 45 B J SETR P B, “ O™ FRP R 200 “ el “ it e 2 " i sy L BE
LAY S P E A A, B T IR B SO 22 S AR BRI, AT A e B PRI 2 R RN
VRN o DA WO ], 252 B dne i 1382 R T BRI ane tribe, |1 T HP 7 5 55 208 i B 4
Ty 2 5, VA A A AR AR IR B 38 5 B TCAL Ll i) R AR AR TR X, H
W A P 7 TR R IR 22 SR, RSP 2 R M S B S | A 4 A SR (8 R TR IR R ROk T
TESE TR BRI T B S AR il 2o L 5 A 8 A e — DR Rk . R, AR 25 2R s
FH RIS " AR 1ESZ AR BIHAR Y Hh E TR AT T b R S, AR AR — e R B
WA T EPRECE S PR B 25 0 (R QR 70 R S5 B, B AP SZ AR ME ARG W i) v 1Y)
Hio

() IS, AR5 SO 25 ik /)N, B SR e B IR I ) L () s AN IR W] R, S DL
SR ILLT AT 25 77 T RN RS S RN R TIA NG B 25 SR X N BRI, 457 B A
AT A R R . BN, “ BRUS” — )i ad 5 480" W B i — 1], 18 45 WS I G s o 4 o
T AIMSALAE H BB . Ho 52 8 e i B2 no frills wedding, SR H] T AL R B 75 . F4R1%
ATESCAG P 9 HEA S I REFY Bl 52 AR B 132630 ) & S, i BT TP R US 7/ naked wedding 7 M
WAL R ZHERAE AR PRI M0 7 AR AT R X P B R A rh U 22 53 AR R E R, RIS 2 2
FREA BRI IEAL , A BRI T 2 2 R 45 IS AU A W 7 B S Bt o PRIt b 2 B e,
DA A 5] 7 5 At SC A P IR 0 SCIBRARL B 1 25 57

3. BIF LA E e X R INF KT By KA IALT R FBHE L, EZEMF T RO L FH,

Fe 2 BORER R TE B EE - AR 2 I FR MRS, (R by T RIEEE 1 22 5%, XA B DL
BRIy, PR BAREIIE Iy ik bW RG24 A RE RSN E B BAEER AR 2 . B, R N AR B s
BREATRNC WS 2 7 “ R MU RRE T, S R SR R MR e SR T BRI Y pri-
mordial qi ,2% T BN W) unregistered Hukou ( Chinese household system ) F113% F T il et %
J5 81 corrupt official living in China with their families residing abroad, R}t H/M3C HE H 25401 &,
CUIEESMRAR P C A BRI, RZZVTH IR qi 8 power | strength Fl force B REMERHF K 15 £
S R) )8 el BT U A B SR T, 7 R PR R R X — AR R P T X — o R o R Y
Wy, B3z B s PR R A T B PRI 5 2o A TR DU v R g SO AREE R R 5]
S TCAE LR R IEAS T, R RS T 3 ) ) R DU ] e R I R R
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SR DR B IR SRS QT S RIS, DU 7 %5 B A2 AR 1) JEL A48 ] I SCA A 58, A SR8 3 R B
B WIRTRES | M o AR P 4007 3% — AT 45 22 S B R I TA)L 4 R FH BRI house slave 2311321
HN R NATHR G5 M AE i 6F , BAZ e 618 o2 48 78 5 B TAE MGk, 576 L E T AR 0GR
(field slave ) AHXTDV, 5 42 32 13 Fie 1o P PRIA 2SR T T 2R IW) morigage slave, HARN/VZ i # IR slave f&
T — A2 X B B 0 A, R BN E s B R A AR T, k38 L FRATTIT Y £51 55 S04k ((debt
culture) A LA

FHN, RIS A S PRI, I8 B SRR P A SOAR SRS I R o i, b BB AN 25
BORAYTRN AR Bl e ™ JE ™ R A 45 2R v e 52 B i v Y 2 I AR A R B B PR N T, EL 7 AR
P AR BAS HRf R 76 PR35 A Bl EE ™ DO A © crash for cash”

4. ExPINBRE F B ECER, SARBEE R O, A5 S TFEFENEREE, T AMENE,

AR L R R B 220 A1, SCEEE S B T IR, XoF T 6 TR I U] R AR R B SRR
EAR“WE” BB Fraudulent claim for compensation I pengci ( fake accident) 145 N2 fx 22 ), 1B Bk
IRSE EEZINANRE TR RS 2 vy, BT A Ok i A, TR EITE X Ah 75 I A R v B T IR
B, DU SR A MR I R b e R 2 o T 38 27 S ot 2 MR A TR, TEAS YR A v,
i FHARSR HEE I Other words F #5220 o I, B8535 A, T DR A0 e A ], AT g 3 rh PR e, 4 o 47
¥R 3S woman (born in Seventies, being Single, being Stuck in marriage) , X AE R A HE5m 1] 7 v BRAR M
PSRRI FINE 5 3 BTAT 9 2 F S0

“E )7 R U ) A B TR B BORE R B URA TR IR B A, TR AN A v R e 1 1Y
PO - 45 07 B IR ATEAT AR Rl A 11 gelivable K75 30.3% WY SCHFR, “ Whic 2 017 532 FE e s 1Y
PRI PR primordial qi( (5 25% ) 11 Hong Huang Zhi Li( as explained in the note, /5 23.5% ) ¥R H T ¥
W o 32 VIE R IX I RHPEAH B8 S R BE DR B ) (19 & S, SR AT R T8, TEABATT 1 g 21 v [ 5T
Ak, T ELARL R G B 1R SR AR 5 SLIRIR L , 4N the force | prehistoric power 233k NARHECALBRITAR) H
MIRLIY 35, T mystic energy W7 AL SR B IRAR . PO T axX 838 BN SMERG I IR)IL, TEAN 2377 46
B R EOUT , AT PRE T S R a2 40 i FIE S B 2R sk TR . BIEASNZAUE H
FEAE TR, B %2 ] T AL 1R 45

& i

L5 LTk, BE [ P A AR B AN W A0 m ] B i 7 AN W, AT 17 2 A A T 28 5 o
RAF FE BRIE SR A% v 175 3 1 g B, S RIBIE 08 S0 I 336 ) RT3 52 e Tl et o RS0 o 7 i 33 I G
J2 B MBS 1) S AR A 2 AT T 1) A B SRS M T 1 o 3 Y 1 B REm S T YR B T B s DUTE TR A T
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contributed to his unexpected victory in the 2016 presidential election over his Democratic opponent and former
Secretary of State Hilary Clinton. 2. The language of presence and the language of absence, two of the
traditional perspectives on language function, can no longer constitute a satisfactory answer to the “Trump
Phenomenon.” 3. The language of presence-and-absence can help free us from the constraints of traditional
perspectives on language function. 4. To accurately deconstruct the “Trump Phenomenon,” it is essential to
develop a new understanding of rhetoric’s generative and transformative capability. Only by securing this kind
of understanding can we begin to engage American contemporary political rhetoric more critically and to
develop new concepts that can transcend such binaries as facts versus fiction, appearance versus essence, and
probability versus certainty.

Keywords: rhetoric, the language of presence, the language of absence, the language of presence-and-
absence, generative and transformative power

On the Acceptability of English Translation of Popular Chinese Neologisms
(by DOU Wei-lin & DU Hai-zi)
Abstract: This paper reports the findings of a study on the acceptability of English translations of 20
popular Chinese neologisms through questionnaires and in-depth interviews with native speakers of English. The
study tries to find out the elements that influence such acceptability in terms of translation strategies and
methods and others. An analysis of the survey results reveals that when translating Chinese neologisms, context
greatly influences the acceptability of translation strategy: for words exhibiting a large cultural vacancy, a
conservation translation strategy such as literal translation method or transliteration method with annotation
method works better, while for words exhibiting a smaller cultural vacancy, priority should be given to such
substitution translation strategies as free translation method and naturalization method. Furthermore, great
attention should be paid to the cognition, thinking patterns, the culture tradition of the potential readers and
the communication purpose, which entail flexible use of translation methods.
Keywords: popular Chinese neologisms, acceptability of translation, translation strategies and methods

Six Important Concepts for Cross-cultural Translation (by HUANG Ji)

Abstract; When introducing China’s thoughts, concepts and situations, it is unavoidable to involve the
translation of many Chinese culture-loaded words. If the translation is inaccurate, it will lead to
misunderstanding, even produce the opposite effect, and bring negative impact on China’s national image. By
investigating a large number of cross-cultural translation cases, the study concludes that some new concepts
should be established in translating cultural-loaded words: 1. The translation should be judged from the
perspective of foreigners( native speakers of the target language ). 2. The meaning of a foreign word should not
be understood only from the dictionaries, but also from their actual use; 3. “No translation” does not mean
“no interpretation” , “zero translation” is not equal to “zero interpretation” ; transliteration is only the first
step. Interpreting the new words in foreign languages is more important second step. 4. Online dictionaries
should follow the “lower limit principle” and try to incorporate any new words translated from Chinese. 5. The
economic laws should be considered in translation; foreigners tend to use more concise transliteration and
abandon the complicated free translation. 6. Transliteration of Chinese culture-loaded words can be based on
Chinese Pinyin system, but it should be fine-tuned according to the actual situation.

Keywords: national image, cross-cultural translation, culture-loaded words, loong, dragon

The Rapid Development Miracle of China’s Real Estate Industry: Its Driving

Factors and Sustainability (by ZHANG Yong-yue, HU Jin-xing & WANG Sheng)
Abstract; The Chinese economy, including the real estate industry, has achieved sustained and rapid
development in the past 40 years of the practice of reform and opening up. Through the analysis of China’s real
estate industry’s input, output and social impact, as well as with an international comparison, we can conclude
that the development of China’s real estate industry is a miracle. This miracle has been realized through four
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